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Abstract

Writing by learners of Japanese as a foreign laggwdten contains words that do not fit the
style of their context. One possible reason fors tld the lack of information on word
connotation and usage labels in existing dictiegriThe present study examines the current
state of connotational information and registerelabin Japanese learner’s dictionaries,
Japanese language dictionaries and dictionarisgrmfnyms, and proposes a possible technique
for analysing the words’ descriptions. The studyesds that Japanese learner’s dictionaries and
dictionaries for Japanese native speakers usediffeegister labels and assign them from a
different perspective. In the case of synonymssgming them in their context of use appears
to be more useful than only listing them. Finaltiie Balanced Corpus of Contemporary
Written Japanes¢BCCWJ -Gendai Nihongo Kakikotoba Kinkoo Koopass used to show
how corpora can be a very important linguistic tgse for the analysis of lexical register.

Keywords

register; style; Japanese learner’s dictionaryadagpe language dictionary; corpus

Izvle¢ek

Izdelki piscev, ki se tijo japon&ino kot tuj jezik, pogosto vsebujejo besede, khtslbg se ne
ujema s slogom sobesedila. Eden od moZnih razlagoto je pomanjkanje oznak o rabi in
informacij o konotacijah besed v obsttfe slovarjih. Clanek analizira informacije o
konotacijah in oznake o rabi ¥nih slovarjih japondine kot tujega jezika, enojexziih slovarjih
japongine in slovarjih japonskih sinonimov. Ugotavlja, devarji za dence japondne kot
tujega jezika in slovarji za govorce japoim& kot maternega jezika uporabljajo rézé oznake
in ozn&ujejo besede z drugaih zornih kotov. Opisi sinonimov, ki vkifujejo tudi sobesedila,
v katerih se pojavljajo, se izkazejo za bolj karéstod golih seznamov. Analiza s pafjmo
uravnotezenega korpusa sodobne pisane japen$BCCWJ) pokaze, kako so lahko korpusi
zelo pomemben jezikovni vir pri analizi leksikalmestnosti.

Klju ¢ne besede

zvrstnost; slog; ¢ni slovar japon&ne; slovar japor8ne; korpus

" Translated by Jasmina Krdfand Kristina Hmeljak Sangawa
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1. Introduction

The writing of learners of Japanese as a foreigguage (hereafter referred to as
learners) often exhibits problems at various levelsluding grammar, vocabulary or
expression, composition and argumentation. Thecehoetween colloquial or typically
written language expressions which fit the stylavating is often a problem even for
advanced level learners.

The cause of this lies in the specific characiessof the Japanese language.
Japanese is considered to be a language whicllysttistinguishes between written
and spoken language. According to Nakamichi (1980) Japanese there is an
extremely high demand to maintain a fixed stylehwaita text. The stylistic value of a
word sometimes exhibits as much regulatory forcé#sasemantic value. Furthermore,
it may even happen that stylistic suitability isveg priority over grammatical
correctness or appropriate meaning.”

The major problem leaners face here is that defipétge rigorous restrictions on
the style of texts and words, information on thglistic characteristics of words
readily available for learners is limited. Whileoducing texts, learners make use of
dictionaries to investigate word meaning and usaigavever, judging from learners’
writings, it is often clear that they did not getoegh information about the stylistic
peculiarities of the words they use. Their knowkedgf a word's stylistic
characteristics is usually acquired through listsdifferences between written and
spoken language which can be found in textbooksvoting for foreign language
learners, or from their teachers’ instructions dgrtomposition classes.

This is hardly a desirable state of affairs forhess and teachers. The compilation
of a learner's dictionary enabling the learners atquire sufficient information
regarding a word’s stylistic characteristic is #fere highly desirable.

2. The stylistic characteristics and registeriéo i #8) of words

A word’s stylistic characteristics are “those claeaistics held by each particular
word which form the style of an entire teX{Miyajima, 1972). Miyajima (1977)
divides words into three classes, with the pivasslof stylistically neutral “everyday
words” (hichijogo H 7 7%), alongside which exist “written language wordstifstago
CEEE) and “slang words"Zokugof&i). Each of these classes is further divided into
subclasses.

1 BAGRIZIR W T, XHEZBL T EDOLERPHEFF SO Z LT ITRNERTH-T
RO SRR RHEIE, Br U CRRZRRR I E R OBIH N 2R 52280305, SHIZIE,
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The stylistic characteristics of words have alserbdescribed as one aspect of
linguistic phase(iso /ZfH in Japanese) or register. According to Yonekav@9Z? a
linguistic phaseig¢o) refers to the speaker or writer's social attrésu{such as age,
occupation, gender etc.), the mode of expressidncammunication used, the setting,
the speaker or writer's psychological and languagereness etcConsidering this
definition, we may say that a word’s stylistic cheteristics are those aspects of a word
which are focused on and which become evident fierént settings and modes of
expression.

When considering the use of words which fit thelestyf their context, it is
necessary to take into consideration who the speakewriter is and in what
environment the words are being used. In the fallgwsections, the wordegister
shall be used as an equivalent of the Japanesad@(fiphasé) to refer to this aspect
of word use.

3. Aim and research method

The present paper aims at describing the presat# sf register information in
existing dictionaries, and discuss methods thateansed to acquire such information.
It reports on a survey of register informationeéarners’ dictionaries, and on a second
survey of register information in dictionaries teted at Japanese native speakers.

In order to describe register information in exgtidictionaries, the following
dictionary elements are considered and analyseitbriedl policy, explanatory notes
and directions for use in the dictionary front- lwack-matter, lists of symbols and
abbreviations used in the dictionary, and mentmfn®gister within dictionary entries.
Four pairs of adverbs were selected from listsxpir@ssions highlighting differences
between “spoken expressions” and “written expressiéound in textbooks on writing
reports and research papers targeted at foreignelesaof Japanese. The eight adverbs
are:tabun[7z.5 A “perhaps”] ancdbsoraku[#%5< “probably”], zenzef %4 “(not)
at all”] andmattaku[E£~7-< “entirely”], zenbu[ £ “all, wholly”] and subete[ 7=
T “completely”], ichiban [~ “most”] and mottomo[#xt “most”]. These adverbs
are presented in the textbooks as synonyms, bog tesed in different types of texts.
They were therefore chosen as the object of thedyais, because it is reasonable to
expect that they are words necessitating some ni#tion on register in their
lexicographical description.

3R TIROE AR (FFilin, BEE, YERIS) | R TARDEEH 9 2R B fmEika
Vi, RELEARO LI SRR L
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4. Results of the surveys
4.1 Survey of learners’ dictionaries

For English, there are learners’ dictionaries basedarge scale corpora, which
present the senses of each headword in order qtidrey, and include common
collocations, style labels and plenty of other infation that is deemed useful to
learners of English as a second language. In csintteere are only very few learners’
dictionaries of Japanese produced in Japan whichoeaof use to learners above the
intermediate or advanced level. Dictionaries witHeast 10,000 headwords include
The Kenkyusha'€nglish-Japanese Japanese-English Learners’ Podkganese-
English Learners’ Dictionary — Kenligha einichi nichiei poketto jitefdff 5t 9« H -

H 9577 MEEL] published by Kenkyusha in 1996 and reprintedd@® Kodansha’s
Furigana Japanese Dictionary - Furigana eiwa-waiéen [.50 237250 5% « SF0EE i
published by Kodansha in 1999 and reprinted in 2068 Informative Japanese
Dictionary - Nihongo o manabu hito no jitfhl AFE% .5 A OE# L “Dictionary for
people learning Japanese”] published by Shinchosh&995, andTuttle Concise
Japanese Dictionary - Tuttle konsaisu eiwaaei jiten [ /L« 22 Y A5 - Fne
FEH] published by Tuttle in 2008. Considering that theeptive vocabulary of adult
native speakers of Japanese is considered tothe range of 40,000 to 50,000 words
(Nihongo-kyiku Gakkai, 1987, p. 295), the size of these daies is clearly
unsatisfactory for advanced learners.

Let us now consider to what extent information asravregister can be obtained
from these dictionaries. Of the dictionaries memei above, the following three have
labels indicating register, and were further aredyim detail.

1) Kenkyusha's English-Japanese Japanese-Engdamers’ Pocket Dictionary
(hereafter referred to as Kenkyusha's)

2) Kodansha's Furigana Japanese Dictionghereafter referred to &urigana
3) Informative Japanese Dictionafhereafter referred to &sformative

Kenkyusha’'sand Furigana are Japanese-English bilingual dictionaries, dray t
include both a Japanese-English and an Englisméapadictionary bundled together,
making it possible to look up words starting fromther languagelnformativeis a
bilingualised dictionary with Japanese headwordsfindions and examples in
Japanese, and English and Chinese translationssifireadwords.

The register labels used in these dictionariesanmemarised in Tables 1 and 2.
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Table 1: Register labels used in three learners’ dicticsari

(dotso indicate that the label is used, minus-signs ewgi¢hat the label is not used)

Kenkyusha’s Furigana Informative
Formal o o —
Informal o — —
semi-formal — o —
colloquial o o —
Honorific o o —
Humble o o —
Polite o — —
Crude — o —
Rude o — —
Brusque o - -
Literary o — —

hanashikotoba

[FELZ&1F - “spoken language”]

kakikotoba

[fE&EZ &1 - “written language”]

Table 2: Definitions of register labels in the three leamélictionaries

Label

Explanation

Formal

Kenkyusha'ka word used in formal official situations.

[Furiganad Words marked as formal are characteristics ahfdr
situations and are not likely to be used in casoalersation. This
category includes predicate words that are moriéepthlan semi-formal

Informal

[Kenkyushaka word used in relaxed and friendly situations

semi-formal

Furigang This label refers to predicate words in whatJapanese
refer to asCJ £ 91K [desu-masu-tai‘desu-masu stylg The semi-
formal style, in contrast to the informal style peasses politeness
toward the person(s) the speaker is addressing.

Colloquial

[Kenkyusha'san informal word used in conversation.

[Furigana Words marked as colloquial are characteristicasfual
conversation and not likely to be used in formalations.

Honorific

[Kenkyushasa word indicating respect for others

[Furigang This label is used for two types of words. Onpetys
predicate words which express respect for somegtboring the
subject of a sentence. The other type is nounsttaess respect for
their referents.
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Label Explanation

Humble Kenkyusha’ka word indicating humility.
[Furigang This label is used for two types of words. Onpetys
predicate words which express respect for somelgrebg humbling the
subject of a sentence. The other type is nounstaess respect for
someone else by humbling their referents.

Polite [Kenkyushasa polite word

Rude Kenkyusha'pa potentially impolite or offensive word.

Crude Furigang Words marked as crude are felt to be inappropiapolite
conversation.

Brusque Kenkyusha'ka potentially rough or abrupt word.

Literary [Kenkyusha’ka word used in the written language.

hanashikotoba [Informativg FHIZFELZEIZEL TS, [Omo ni hanashi kotoba to

[GELZ &I “spoken |shite tsukau - “Mainly used as spoken language”]

language”]

Kakikotoba [Informativg FaC. LAR—MeEIfES, B2 E 13 EDRNE D

[F&Z&iE “written || [Ronbun, repto nado ni tsukau. Nichijkaiwa nado wa tsukawanai

language’] mono - “Used in essays, reports etc. Not usediiy danversation”]

As can be seen in Table Renkyusha'sandFurigana both use the labefsrmal,
informal/semi-formalhonorific, humble colloquial andrude/crude Kenkyusha'salso
uses three additional labe[slite, brusqueandliterary, while Informative only uses
two labels, spokenand written. These are labels for words which require some
consideration regarding the setting in which theyw@sed and the relationship between
speaker, listener and referent. Considering the faat honorific language and
expressions indicating the speaker's respect fer listener or referent are very
developed and frequent in Japanese, labels suchoa®rific’ and “humble” are
indispensable in a dictionary. However, in thedeelliing schemes surprisingly little
attention is given to words used in writing. Desptihis information being as much
important, only two of the three dictionaries sye® above use any label for words
used in writing, literary in Kenkyusha’'s and kakikotoba (“written languag® in
Informative The labels formal and informal/semi-formal judging from their
explanation, seem to be used for words used inespadther than written interactions.

Label explanations are most exhaustiveFurigana Such explanations include
the information needed by learners about the sitosiin which the words are actually
used. However, as no examples are given, it iscdiffto understand to what type of
words these labels are applied. Examples would &lefdi not only from the
standpoint of learners, but also for teachersrasmthe range of vocabulary indicated
by each label.

In the following paragraphs, dictionary entries aralysed to observe whether
labels are used to differentiate between synonysed in different settings. Dictionary
entries for the four pairs of adverbs listed inteec3 were found not to contain the
information necessary to know which word shouldibed in what context, despite the
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fact they clearly belong to different registers.maetic descriptions were also
unhelpful from this point of view, as can be saethie following example in Table 3.

Table 3: Dictionary entries for ichiban and mottomo in Fairig
(translitteration in square brackets added by mtessathor)

—%% [ichibar] the most (indicating a superlative)>#x# [ mottomd ]
AART—FmWINTE £ILTY,
[Nihon de ichiban takai yama wa Fujisan désu.
The highest mountain in Japan is Mt. Fuiji.

&t [mottomd the most (indicating a superlative}>—% [ichiban] ]
KIKITEHIBHLANAR—V72L S,
[Suiei wa mottomo omoshiroi sitpu da to omol.
| think swimming is the most interesting sport.
TALZMNIHR TR mWILTT,
[Eberesuto wa sekai de mottomo takai yama.flesu
Everest is the highest mountain in the world.

Table 3 shows parts of the entries for the wactgan andmottomoin Furigana
Each entry is accompanied by a cross referendeetprespective synonym. However,
as the meaning definition is exactly the same at@inples are exceedingly similar,
these entries give no clue to the difference insteg betweemottomoandichiban
Cross references to synonyms should be accompéyiesbme information on the
differences between them, not only with regard &aning, but also register. Usage
examples should also be chosen or edited to ireditett words are used in different
circumstances.

This survey of Japanese learner’s dictionaries tusaled that register labels are
present, but that the information learners actuaeed, regarding the concrete
situations of use, is unsatisfactory.

4.2 Survey of dictionaries for native speakers of Japasse

As there are currently hardly any dictionariesléarners of the Japanese language
above the intermediate level, many foreign languageers in Japan use dictionaries
designed for Japanese native speakers. Registdlingbwas therefore also surveyed
in Japanese monolingual dictionaries and thesasiruse



16 Kanako MAEBO*

4.2.1 Japanese dictionaries

Register labels found in 20 general dictionariegedted at native speakers of
Japanese, including concise monolingual dictiosasied thesauruses, were classified
into the following 11 categories of labels: “aradmal [55% kogd, “elegant, refined
word” [&E gagd, “written language” fCF 75 bunstago], “spoken language” i 75
kogo], “colloquial/slang” [fA5E zokugd, “‘jargon” [FZFE ingo], “vulgarism” [H#.5E
higo], “dialect” [ 7 & hougei, “male language” [5 £ i danseigh “female
language” fcMEEE joseigd and “baby talk” EhEE yojigo], as reported in Maebo
(2009). The results of this survey seem to indieatirst sight that many more labels
are used in dictionaries for native speakers thdedrners’ dictionaries, but not all of
these labels are used in all dictionaries; eactodigry surveyed contained on average
4 to 7 labeld.However, factors such as the lack of clear déding of the registers
mentioned, and the use of different labels forghme words in different dictionaries,
make it difficult for learners to find the informam they need regarding register in
dictionaries targeted at native speakers. Thesgouiézies probably do not include
such information because it may be considered tedmeething known by any adult
native speaker of Japanese.

Let us then consider dictionaries targeted at yeumgtive speakers of Japanese.
Three dictionaries targeted at junior-high schoatients were surveyed:

1) Benesse shinghkokugo jiten[~t#{&[EFEREH] (“Benesse’s Japanese
Dictionary New Editiofy 2nd Ed., 2012),

2) Gakken Gendai t#jun kokugo jiten dai 2 haft@hlF 8 S v [E FERE LS 2
hik] (“Gakken Contemporary Standard Japanese Dictionay &', 2011)
and

3) Sanseido’Reikai shin kokugo jiten dai 8 hallfi# 8T [E FEREILF 8 ]
(“New Japanese dictionary with examples, 8th, @012).

Register information contained in these dictiormrgediscussed below.

4 Some of the terms in the above list of labelsewast used as labels, but information
on register was included in entry definitions. Sunformation can be equally of help to
learners.
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1) Benesse shingtkokugo jiter & [EREEE 1]

Table 4: Register labels and explanationdBianesse shingtkokugo jiten

NABDER (ES5 H LA TR T22813)
G EFFEEZ 2 ER L TESTZIZONLWVGEICR O~ — 2 & T EL T2,

e KANR L TEBLLETHEXREIIMEZDD, H LD AL EIIFEDRW, <72
et ) Eate)

& KNFETHEEDRWNEI NI HEVILAnZsiE #)<D

D smteisn 30D, FOBLOT S, LHFICSIDIAZ LD,
i) 44

Translation:

Register notes (for words that should only be ys®dng attention to the situation and to the
person addressed)

We added the following marks to words that showdibed with care, considering the situat
and the person to whom one is talking.

e Informal words that can be used when talking betwigiends and the like, but not
towards higher ranking persons nor in writing, sajtsu

@ Not very good words that should better not to edueven among friends, eguru.

@ Old-fashioned words that are not used much aepte3hey are sometimes used in
writing.

2) Gakken Gendai ajun kokugo jiten dai 2 hapizAF SR HEE FEREILES 2 )]

Table 5: Register labels and explanationgGakken gendai [ajun kokugo jiten dai 2 han

Rk ZEEOHEN T ORERE R, T2EXIXROIIRERESBHVET,
SIS 3 DI Y el = = (=1 PN 7 G oY g e Nt e
SICEFEN ) FICELLEIED DT LT
TR7RE VT L AR B TR O AR EESCRREER L
IPETTEE VL EICERLZSIEE LTS
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Translation:

Usage... Notes about the usage of words. For exathgdollowing notes are used.
- “literary” ... words used mainly in literary worlend poems.
- “written” ...words mainly used when writing.
- “slang” ... slang and jargon frequently used ambiends

- “informal language” ...mainly used in spoken laaga

Other labels are not listed in the legend abové,chan be found in the entries
themselves, such as “rather old expressiga<fiV S5V 7 yaya furui iikatd, “old

expression” [V 5 W5 furui iikata], “formal expression”’[X -7 F W\ 5
aratamatta iikatg, “rough, rude expressionf A X2 E V5 zonzai na iikath

3) Sanseido’'Reikai shin kokugo jiten dai 8 hdiilfiF#7[E & &7 55 8 fi]

In Sanseido’'Reikai shinkokugo jite(Reikai's new Japanese dictionary, 8th ed.),
there are no special notes on labels. However,waadexplanations include phrases
such as “formal expression for ..D&HHZF>7-F 72 ... no aratamatta
iikata], “formal word for ...” [~DEXiZ-72ZL1F ..no keishikibatta kotolja “old-
fashioned word for ..[—?DH®HHLWZ LT ... no furumekashii kotoba There are
also notes labelled “phrase” which includes suppletary explanations about the
circumstances of usage.

As could be seen in the above survey of label exgtians in the three dictionaries
for junior-high school students, register labelsrio in these dictionaries were similar
to and not more numerous than those found in diaties for adult speakers of
Japanese. In other words, labels in dictionariegetad at younger users also use a
typology corresponding to Miyajima’s (1977) strafdexical style characteristics and
are not assigned from the point of view of the cetec situation and medium of use.
However, in Shinshuu kokugo jitenregister information does consider the
circumstances of use and the person addressedh vidia point of view to be
considered when labelling words according to regist

Let us now see what type of information is offeredarding the four pairs of
adverbs listed in section 3. The entries for tHesmdwords in the three dictionaries for
Japanese junior-high school students containedyhary information regarding the
different use of these synonyms. There were onplagmations regarding the fact that
the adverbzenzen[ %% “(not) at all’], which is only used with predicatén the
negative form in standard Japanese, is also usédaffirmative predicates with the
meaning “very” in casual colloquial language.

Since junior-high school students only rarely wrikort research papers or
reports, information to distinguish between worgsidally used in academic writing
and other everyday words could be considered ussacg However, dictionaries
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targeted at adult users, which are also generalyl by high-school students, do not
carry such information either, supposedly because superfluous for adult native

speakers of Japanese who already know how to gissih between written and

colloquial language. In other words, informationoab which words to use when

writing cannot be found in Japanese dictionariesedi at junior-high school students
nor in general dictionaries for adult speakersaplahese.

4.2.2 Thesauruses

Thesauruses are helpful for understanding the proge of synonyms. Four
Japanese thesauruses were surveyed for registemation, and the following labels
were found.

O Kadokawa ruigo shin jitenffj)I[JHzE#TEE ] (“Kadokawa new dictionary of
synonyms”), Kadokawaffj J!|] 1981/2002.

Register labels included: “literary”™{#%& bungd, “elegant, refined” 7% gagd,
“written language” [CEFE bunslégo], “everyday word” [H #7& nihijoga], “spoken
language” [17& kogo], “slang” [{A=E zokugd, “jargon” [F=GE mgo] “dialect” [ &
hogeri, “old-fashioned expression™f Jil72Z: i kofina hysger], “male language”
P55 danseigd “female language”#c*: 7 joseigd, and “baby talk” Bl /255 yajigo].
No notes within definitions or descriptions.

@ Tsukaikata no wakaru ruigo reikai jiten shinsoulgi\ /5 D i>hHIEFER]
fif B #LETEERR] (“Dictionaries of synonyms with examples to undetstdeir
use, new edition, Skogakukan f\£F] 2003.

No register labels. Each dictionary entry descgbingroup of synonyms has a
column labelled “Meaning and use of each word” vaiplanations on differences in
meaning and usage.

@ Ruigojiten[#&855 7] (“ Dictionary of synonyni} Kodansha fi#+1:] 2008

Register labels included: “written language™{[# & bunsldgo], “elegant,
refined” [#£7E gagd, “slang” [{A =& zokugd, “vulgarism” [5.5E higo], “baby talk” [
IFE - LB EE yojigo - jidogo], “female language”#:5E joseigd, “male language” [

FH1EFE danseigd

Additional information is provided within definitis and in notes to single entries.

@ Ruigigo tsukaiwake jitei28 3% 35 MV o3 1T &£ L] (“Dictionary of synonym
use), Kenkyisha fff7t£t] 2007

No register labels. Entries contain explanatiogsrging registers.
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As could be seen above, some thesauruses contfsterelabels, while others
contain register information within single entridésage labels are used more often
than in monolingual dictionaries, but their type® dargely the same as in the
monolingual dictionaries described in the previgastion. Information on register is
present not only in the form of labels, but alsthim additional explanations for single
entries, and more detailed information can be folnade than in monolingual
dictionaries.

The same four pairs of adverbs listed in sectionw8re analysed in these
thesauruses, and the following information was tbuBach piece of information is
preceded by the number of the dictionary contaiiting

Table 6: Register information for four pairs of adverbs auf different thesauruses

tabun O —

@ Tabunis a softer expression thasoraku

osoraku |© —

® —

3 Has a rather formal nuance.

@ Osorakuis used in a formal polite style.

zenzen @ colloquial
(@ Comparingzenzerandmattaky zenzeris a more informal expression.

mattaku |© —
(@ Comparingzenzerandmattaky zenzers a more informal expression.
@ —
@ —

zenbu @ Colloquial

@ —

(® Used in a more spoken context tisaieteand in more concrete cases.

@ Zenbumeans all parts and can be thought of as the sdakguage variety of
subete However one part of it overlaps with the usagmiifng which is
misleading.

subete @ colloquial

©® —

B —

@ Zenbumeans all parts and can be thought of as the sdakguage variety of
subete However one part of it overlaps with the usagmiofng which is
misleading.




A Survey of Register Labelling in Japanese Didioes: ... 21

ichiban @ colloquial

@ Mottomois the more common word

(@ An expression often used in everyday conversatidth, the meaning of
mottomo

@ Ichibanis an expression used in spoken language, widigomois used in
written language.

mottomo | @ colloguialism

@ Mottomois the more common word.
(® An expression often used in everyday conversatiwhcarries the meaning of
mottomo

@ Ichibanis an expression used in spoken language, widigomois used in
written language.

When looking at the description of each word we the register information is
added to almost all words. Furthermore, such infdion is often given not only as a
label, but in the form of an explanation. The theaaes also differ from monolingual
dictionaries in structure: synonyms referring te #ame meaning are gathered in one
entry, and there are therefore many comparisonseleset synonyms. The strength of
this kind of description is the possibility of gaig information about the register of
the searched word and its synonyms at the same Tinie kind of description method
would be welcome also in learner’s dictionaries.

5. Information gained from corpora

In the preceding sections, register information wagveyed in learner’s
dictionaries, Japanese dictionaries and thesayrbeed was found to be insufficient
from the point of view of the situation in which vaord is used. The following
paragraphs discuss a method to describe such iafiamin detail.

In recent years, corpora have been compiled foardsge, and in 2011 the
National Institute for Japanese Language and Lsigsi constructed the Balanced
Corpus of Contemporary Written Japanese (BCCW3endai nihongo kakikotoba
kinks kopasuBift 0 AGEE X S S i — X, Maekawa, 2008, 2011). The online
corpus search applicatiachiznagonhas also been developed, making it possible to
easily find collocation and other information byndaining different search criteria.
However, it is not possible to download the entire text withinagor?, making it
difficult to analyse register information in detafllithough there is also a CD which
contains the whole text, the absence of searchiolg makes it difficult to analyse the
text without a certain knowledge of natural languagocessing or programming.

® https://chunagon.ninjal.ac.jp/
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In 2012 however, the online searching system NINAAP for BCCWJF
(hereafter abbreviated to NLB) was developed (Pnigde012). The main feature of
this system is corpus search tool for lexical pirafi which offers a comprehensive
picture of the collocational and grammatical paseof lexical words (nouns, verbs,
adjectives and adverbs). The system also offeosrirdtion regarding the frequency of
each word in each of the subcorpora of BCCWJ (boDlest minutes, Yahoo! Q&A
(Chiebukurg, Yahoo! Blogs) in terms of tokens per million wer Within the books
subcorpus, the system can also show separatelyuimer of tokens per million
words only within dialogues or only within prosehi3 information is useful for
grasping the situations and contexts in which eemta tends to be used.

The four pairs of adverbs were analysed using NbL.Betermine what information
can actually be acquired about them using thisuognd tool.

Table 7: Frequency of occurrence of the four pairs of adventmlysed
(no. of tokens per million words)

ESO Diet minutes | Yahoo! Q&A | Yahoo! Blogs
Prose Dialogues

tabun 24.8 84.93 33.23 121.07 60.02
osoraku 84.52 89.41 112.39 68.97 44.6
zenzen 23.26 142.27 70.09 130.62 107.95
mattaku 231.99 289.19 217.12 266.31 200.48
zenbu 59.9 199.96 191.54 106.82 96.28
subete 376.14 299.05 164.75 224.52 229.65
ichiban 57.32 129.01 19.74 46.67 30.84
mottomo 218.31 84.39 77.54 42.73 80.02

Table 7 shows the tendency of occurrence for eawd.w

In the book corpus, the advertabun zenzenzenbuandichiban tend to occur
frequently in the dialogues, while the remainingger contains more occurrences of
subeteand mottomo Osorakuand mattakuwere found more or less equally often in
both types of texts. In the diet minutes, whichordcquestions and answers in a very
formal setting, the following tendency can be sewtiun < osoraku zenzen <
mattaky zenbu >subeteand ichiban < mottomo The texts of Yahoo!Q&A and
Yahoo!Blogs are written by ordinary people, withcarty editing or monitoring.
Yahoo!Q&A (Yahoo!Chiebukurp consists of questions on any topic written by
anonymous users and answers to these questionthély anonymous users; it can
therefore be expected that these texts are wnttdnsome consideration and respect
for the expected readers. The Yahoo!Blog subcocpusists of texts in which writers

® http://ninjal-lwp-bcewj.ninjal.ac.jp/
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often express their own opinions. Both the YahoolQ&nd the Yahoo!Blogs
subcorpus contain texts of very different stylew] # is therefore difficult to draw any
conclusion from the numbers in Table 7. It is hogreapparent thaabun mataand
subetetend to occur frequently.

On the basis of the above results, the followingeoations can be made about
the tendencies of use of the four pairs of adverbs.

» Tabunoccurs in dialogue-like texts. It also tends towcdn subjective
texts.

» Osorakuoccurs in explanatory texts. A tendency of usagéniarmal
spoken settings can be observed.

e Zenzeroccurs in dialogue-like texts.

* Mattakuoccurs in dialogue-like and explanatory texts. Heeveit also
tends to be used in formal spoken language and wieewriter is very
much aware of the readers of a text.

» Zenbuoccurs in dialogue-like contexts.

* Subetetends to occur in explanatory texts and when théemwis very
much aware of the readers of a text.

* Ichibanoccurs in dialogue-like contexts.

* Mottomo occurs in explanatory contexts. It also tends ¢oulsed in
formal spoken settings.

The texts gathered in these four corpuses are eu®ssarily homogeneous. It is
therefore only possible to observe certain tendsnaf each word’'s occurrence.
However, by surveying these tendencies and fregegnand further analysing register
differences as they are reflected in patterns andencies of word usage in BCCWJ, it
should be possible to describe the register ofeiwgrds.

6. Conclusion

The present paper presented an overview of regiaballing in learner’'s and
monolingual dictionaries and thesauruses.

Learners’ dictionaries contain relatively plentifidgister information from the
viewpoint of interpersonal relationships. Howeuwée following kinds of information
are still insufficiently provided: (1) informatioon how different synonyms are used
differently in writing according to different re¢ess and (2) register labels such as
“archaic” an/or “literary” for words that are slitih outside everyday use but within
target vocabulary for middle or advanced learnéapanese.
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On the other hand, there are more types of rededbets in Japanese monolingual
dictionaries for native speakers than in learndistionaries, but register labels tends
to be assigned mostly to words with a clearly leditusage, such as “archaic”, “elegant
(poetic)”, “slang”, and “(technical) jargon”, whiléhere is hardly any information on
register regarding everyday words. Also, registdrels provided are often based on
Miyajima’s three-tier distinction of “everyday wadin the middle, with “written
words” and “colloquial words” on both ends, withauuch regard to interpersonal
aspects and situation of use, which would be mdf@mative for learners of Japanese.

Thesauruses contain more register information tmaonolingual Japanese
dictionaries, which is especially useful when cormpa synonyms, to know which
synonym is to be used in which context. Such disions of the differences between
synonyms of similar meaning would be welcome atsdlictionaries for learners of
Japanese as a second language.

Considering register information as has been foimdhe surveys described
above, the following five groups of register labeln be considered necessary in
dictionaries for learners of Japanese as a folamgguage:

1) labels related to interpersonal relationships,vfords which need to be used
with careful consideration of the listener or readeich as expressions indicating
the speaker’s respect for the listener or refex@miyords which can be unpleasant
to the listener;

2) labels for words used in spoken conversatiolated to the setting in which the
word is used, such as formal or informal occasions;

3) labels for words used mainly in writing, relateddifferent settings, such as letters
or other texts requiring formal formats, or textels as reports which need to be
written objectively;

4) labels for archaic expressions, rare wordsralite and other expressions with
limited use in contemporary language;

5) labels related to terminology from specialisietdt.

By further dividing these five groups of labels amdding such detailed
information to dictionary entries, it would be aleahich words are used in what
circumstances. With the help of such detailed tegimformation, it would also be
possible to clearly describe the use of synonynenaincluding them in an entry. In
addition, examples showing typical settings in wiheach word is used would also be
of great benefit to learners.

In order to assign such detailed labels to dictipmamtries, it is necessary to know
in what contexts each word is used. This can bangié from corpora. In this paper,
NLB was used to observe tendencies of use of saiwerlas in different subcorpora.
For a comprehensive and detailed lexicographic rgesm, other specific and
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homogeneous corpora are needed, such as spokeoracamp corpora of academic
writing.

7. Further research

With the creation of large-scale corpora for Japanthe resources needed for the
analysis of lexical meaning, use, and collocatimesgradually taking shape. However,
in order to analyse lexical register, homogenequecialised corpora need to be
constructed, and this, in turn, requires the aimlghd categorisation of textual
characteristics. Such an analysis of different sypfetexts, aimed at further refining the
labelling types mentioned above, will be the subpédurther research.
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